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Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti
O‘zbek filologiyasi fakultetining O‘zbek adabiyoti tarixi kafedrasi o*gituvchisi
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ToshDO*TAU O“zbek tili va adabiyoti fakulteti 2-bosgich magistranti

O‘ZBEK MUMTOZ ADABIYOTIDA HADISLARDAN FOYDALANISH AN’ANASI

d | https://doi.org/10.5281/zenod0.20815025

Anotatsiya: Mazkur maqolada arba’in tuzish an’anasining shakllanishi, rivojlanish
bosgichlari hamda “arba’in” so‘zining lug‘aviy va istilohiy ma’nolari keltirilgan. Arba’in janrining
islomiy adabiyot va ma’naviy-ma’rifiy tafakkur taraqqiyotidagi o‘rni yoritilib, uning hadis ilmi bilan
uzviy bog‘ligligi ochib beriladi. Shuningdek, mumtoz Sharq adabiyotida hadis va hadis
mazmunlaridan foydalanish an’anasi aynigsa, Abdurahmon Jomiy, Alisher Navoiy hamda
Muhammad Fuzuliy asarlari misolida hadislarning badiiy talgini va arba’in yaratishdagi o‘ziga xos
yondashuvlar o‘rganiladi. Ularning asarlarida hadislarning ma’naviy-axlogiy =~ mazmunni
ifodalashdagi o‘rni, badiiy mahorati tahlil etiladi. Bundan tashqari, Usmonli turk olimlari Mahmed
Emre va Hasan Husnu Ardam tadgiqotlari asosida arba’in turkumiga mansub asarlar soni, ularning
mualliflari hamda janrning turli davrlardagi taraqgiyot xususiyatlari hagida ma’lumotlar keltiriladi.
Tadgiqot natijalari arba’in an’anasining Sharq adabiyoti va islomiy ma’rifat tarixidagi muhim o‘rnini
yoritishga, shuningdek, mumtoz adabiy merosni yanada chuqurroq anglashga xizmat giladi. Bundan
tashqari, tadgiqotda zamonaviy davrda yaratilgan arba’in namunalari berilgan. Alisher Navoiyning
“Arba’in” asari hamda Abdulla Oripov yaratgan zamonaviy arba’in namunasi giyosiy tahlil gilinib,
har ikki asarning g*oyaviy-badiiy xususiyatlari yoritilgan. Tadgigot natijalari arba’in janrining tarixiy
taraqgiyoti, uning mumtoz va zamonaviy adabiyotdagi davomiyligi hamda ma’naviy-ma’rifiy
ahamiyatini chuqurroq anglashga xizmat giladi.

Kalit so‘zlar: islom dini, ummat, musulmon, janr, termin, Sharg, mumtoz, arba’in, hadis,
an’ana, turk.

Ozoda Tojiboyeva,

PhD in Philological Sciences Lecturer,

Department of the History of Uzbek Literature, Faculty of Uzbek Philology,

Alisher Navoiy Tashkent State University of Uzbek Language and Literature,

Tashkent, Uzbekistan

Shahodat Khamza gizi Khasanova

Second-Year Master's Student, Faculty of Uzbek Language and Literature,

Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi

Abstract: This article presents the formation and development stages of the tradition of
composing arba’in, as well as the lexical and terminological meanings of the word “arba’in”. The
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role of the arba’in genre in the development of Islamic literature and spiritual and enlightening
thought is highlighted, and its inextricable connection with the science of hadith is revealed. Also,
the tradition of using hadith and hadith content in classical Eastern literature, especially the artistic
interpretation of hadiths and unique approaches to creating arba’in are studied using the works of
Abdurahman Jami, Alisher Navoi, and Muhammad Fuzuli. The role of hadiths in expressing spiritual
and moral content in their works, their artistic skills, are analyzed. In addition, based on the research
of Ottoman Turkish scholars Mahmed Emre and Hasan Husnu Ardam, information is provided about
the number of works belonging to the arba’in series, their authors, and the features of the development
of the genre in different periods. The results of the study serve to shed light on the important place of
the Arba’in tradition in the history of Eastern literature and Islamic enlightenment, as well as to
provide a deeper understanding of the classical literary heritage. In addition, the study provides
examples of Arba’in created in the modern era. Alisher Navoi's work “Arba’in” and the modern
example of Arba’in created by Abdulla Oripov are analyzed comparatively, and the ideological and
artistic features of both works are highlighted. The results of the study serve to provide a deeper
understanding of the historical development of the Arba’in genre, its continuity in classical and
modern literature, and its spiritual and educational significance.

Keywords: Islam, ummah, Muslim, genre, term, East, classic, arba'in, hadith, tradition,
Turkish.

O3o0xa To:xxn6oeBa

Jokrop ¢unocodpun (PhD) no putonornyeckum Haykam,

npenojaBaTenb Kadeapsl UCTOPUH Y30eKCKOH TuTepaTypsl (pakyabTeTa y30eKCKOM (HUIoIorum
TamkeHTCKOro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA Y30€KCKOTO sI3bIKa U

nuTepaTypsl uMeHu Anuinepa HaBow.

XacanosBa Illaxogat XamMm3a Ku3u

MaructpaHT BTOpOro roja o0y4ueHus ¢axynbrera y30€KCKOTro s3bIKa U JUTepaTyphl TaIIKEHTCKOTO
rOCy/IapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA Y30€KCKOTO SI3bIKa U TUTepaTyphl uMeHU Anuinepa HaBow.

AHHoTaums: B naHHOI cTaThe npencTaBieHbl ATalbl (POPMUPOBAHUS M PA3BUTHS TPAJULIHH
co3laHus apbaWHa, a TaKXKe JIEKCHYECKOE M TEPMHMHOJIOTMYECKOE 3HAa4YeHHE CJOBa «apOauH».
[TomuepkuBaercs poib JKaHpa apOavH B Ppa3BUTUM MCIAMCKOW JIMTEpaTypbl M JIyXOBHO-
IIPOCBETUTENBCKON MBICIH, a TAKKE PAaCKpPBIBAETCA €r0 HEPa3pbIBHAs CBSI3b C HAyKOMl XaIuCOB.
Kpowme Toro, Ha npumepe pabor Abmypaxmana J[xamu, Anumepa Hasou u Myxammana ®@y3ynu
u3ydaercs Tpagulvsl HCIOJb30BaHUSA XaJUCOB U MX COACpNKAHUE B KJIACCUYECKOH BOCTOYHOM
JUTEpaType, OCOOCHHO XYA0XKECTBEHHAs HMHTEPIIpPETalusl XaJuCOB M YHMKAJIbHBIE IMOAXOABI K
CO3JIaHMI0 apOanHa. AHAJIM3UPYETCs POJIb XaJUCOB B BBIPAKEHUH TYXOBHOTO U HPABCTBEHHOI'O
COJEpKaHUs B HX INPOM3BEICHMSX, UX XYJOKECTBEHHOE MacrepcTBo. Kpome Toro, Ha OCHOBe
HCCIICIOBAaHUM OCMAaHCKUX TypelKHX Y4eHelx Maxmena Ompe u XacaHa XycHy Apnama
npejcTaBieHa MH(OpMAIMs O KOJMYECTBE MPOU3BENEHHUM, OTHOCIIIUXCA K cepuu apOauH, HUX
aBTOpax M OCOOCHHOCTAX pa3BUTHs >KaHpa B pa3Hbe MNepuojbl. Pe3ynbTaThl Hccieq0BaHUS
MIOMOTAIOT MPOJIUTH CBET HA BAKHOE MECTO TPAJUIIMU apOanHa B UCTOPUU BOCTOYHOMN JTUTEPATypPhl U
MCJIAaMCKOT'0 TPOCBEIIEHHs], a TaK)Ke CIOCOOCTBYIOT OoJiee TIIyO0OKOMY MOHMMAHHUIO KJIACCHUECKOTO
auTeparypHoro Hacienus. Kpome toro, uccnenpoBanue NpuBoIUT MpUMEpPHl apOanHa, CO3JaHHOTO B
COBpeMeHHY10 31oxy. [Ipoussenenune Anumepa HaBon «ApOauH» 1 cCOBpeMEeHHbIH puMep apOanHa,
co3JIaHHbIN AOy 10l OpUIIOBBIM, aHATM3UPYIOTCSI CPABHUTENIBHO, U BBIICIISAIOTCS UICOJIOTHYECKHE
U Xy/10’KECTBEHHbIE OCOOCHHOCTH 00OUX MPOU3BEACHUHN. Pe3ynbTaThl nccienoBaHus ClIOCOOCTBYIOT
6osiee rIIyOOKOMY IMOHMMAHHUIO HCTOPHUYECKOTO PAa3BUTHUS JKaHpa apOanHa, ero NpeeMCTBEHHOCTH B
KJIACCUYECKON U COBPEMEHHOM JIUTEPATypE, a TAKKE €r0 [yXOBHOTO M BOCIIUTATEILHOTO 3HAUECHHUSI.

KuroueBble cioBa: ucinam, ymma, MyCyJIbMaHHH, JKaHp, TEPMHUH, BOCTOK, Kiaccnyeckui,
ap0auvH, Xaauc, TPAAULUs, TyPELKUil.
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Islom dini arkonlarini keng targ‘ib va tashviq qgilish magsadida VIII asr oxiri-IX asrdan
boshlangan Payg‘ambarimiz Muhammad (s.a.v) hadislari asosida arba’in tuzish an’anasi XII asrlarga
kelib musulmon xalglari mumtoz adabiyotida “Arba’in” yoki “Chihil hadis” nomi ostida girgta
hadisni bir joyga jamlab, ularning ma’nosini xalgga tushuntirib berish, sharh yozish alohida adabiy
janrga aylana boshladi. Shu davrdan boshlab arba’in tuzish an’anasi alohida badiiylik kategoriyasi
sifatida badiiy adabiyot rivojida muhim rol o‘ynadi. Adabiy janr sifatida arab adabiyotida vujudga
kelgan arba’inlar islom dinini targ‘ib gilish magsadida yaratilgan bo‘lsa, to‘lig ma’nodagi badiiy asar
va adabiy janr sifatida Sharq she’riyatida mukammal shakllandi. Bu aynan Fuzuliy, Jomiy va Navoiy
ijodida oz aksini topdi.

Arba’in “girq” so‘zi bilan bog‘lig holda arab xalglari animistik tasavvurlari asosida vujudga
kelgan. Arab ijtimoiy vogeligida “arba’in” termini bevosita islom dini bilan bog‘lig ravishda ayni
diniy amaliyot sifatida shakillangan bo‘lib, taqvo egalari Alloh uyida girq kecha-kunduz yolg‘izlikda
toat-ibodat bilan shug‘ullanishni odat qilishgan. Keyinchalik bu odat yangi yo‘nalish olib
Payg‘ambarimiz (s.a.v) hadislarini yodlashga e’tibor garatilgan.

Payg‘ambarimiz hadislaridan 40 tasini tanlab olib, uning badiiy talginini yaratish an’anasi
zamirida quyidagi hadis yotadi: “Ummatimdan kimki din amri bilan girg hadisni yod olsa, oxirat
kunida men unga shafoatchi bo*laman, Alloh uni allomalar va fagihlar jamoasiga qo‘shadi”.

Sharg mumtoz adabiyotida arba’inchilik an’anasi diniy-ma’rifiy adabiyotning muhim
yo‘nalishlaridan biri sifatida shakllangan bo‘lib, ushbu an’ananing rivojida Abdurahmon Jomiy
hamda Alisher Navoiy kabi yirik mutafakkirlarning “Arba’in” nomli asarlari alohida o‘rin egallaydi.
Birog olib borilgan ilmiy tadgiqotlar mazkur adabiy hodisa fagat ayrim mashhur ijodkorlar faoliyati
bilan chegaralanmasdan, Sharq adabiy-madaniy muhitida keng yoyilgan va ko*p asrlik an’ana sifatida
shakllanganini ko‘rsatadi.

Usmonli turk olimi Mahmed Emre o0°zining “Qirg mavzuda qirq hadis” asari mugaddimasida
arab va turkiy tillarda arba’in yaratgan yigirma ikki nafar muallif hagida ma’lumot keltiradi.
Tadgigotchi mualliflarni tasniflash jarayonida turk ijodkorlari tomonidan yaratilgan arba’inlarni til
va shakl jihatidan guruhlarga ajratib, ayrim asarlar turkiy tilda nazm shaklida, boshqgalari esa arab
tilida tuzilganini gayd etadi.

Mahmed Emre tomonidan hijriy 11-X asrlar (milodiy VII-XVI asrlar, taxminan 736-1567-
yillar oralig‘i) davomida yashab ijod gilgan arba’in mualliflari hagida muayyan ma’lumotlar berilgan
bo‘lsada, uning tuzgan ro‘yxatida Abdurahmon Jomiy hamda Alisher Navoiy nomlarining
uchramasligi ilmiy jihatdan e’tiborga molik masala hisoblanadi.

Usmonli tadgiqotchisi Hasan Husnu Ardam esa “llohiy hadislar” kitobiga yozgan “Hadisda
arba’in” nomli magolasida arba’in turkumiga mansub asarlar mualliflari soni gariyb to*gsonga yaqin
ekanini ta’kidlab, ushbu an’ana vakillari safida Abdurahmon Jomiyni ham qgayd etadi. Bu hol
arba’inchilik an’anasi Sharq adabiyotida keng targalgan ilmiy-adabiy jarayon bo*lganini tasdiglaydi.

Tadqiqgot natijalari shuni ko‘rsatadiki, arba’in asarlari mavzu doirasi jihatidan rang-barang
bo‘lib, ayrimlari e’tiqodiy garashlar, axlogiy tamoyillar, ota-ona haqglari kabi muayyan masalalarga
bag‘ishlangan bo‘lsa, boshqalari turli mazmundagi hadislarni jamlagan holda yaratilgan. Shu bilan
birga mazkur asarlarning kompozitsion qurilishi ham bir xil emas: ular nasriy, nazmiy hamda nazm
va nasr uyg‘unligidagi shakllarda ta’lif etilganligi ilmiy manbalarda gayd etiladi. Imom Yahyo bin
Sharaf an-Navaviy Arba’inida hadislar va ularning tarjimalari nasriy keltirilgan bo‘lsa, Abdurahmon
Jomiy va Alisher Navoiyning “Arba’in”ida nasriy mugaddima, har bir hadisning asl arabcha matnidan
so‘ng forscha va turkcha shu hadis ma’nosi singdirilgan nazmiy qit’alar berilgan. Aksariyat hadislar
sahih va mashhur bo‘lib, ularning 11 tasi Quzoiyning “Musnad ush-shihob”, 9 tasi Imom Buxoriyning
“Sahihi Buxoriy” golganlari mashhur muhaddislarning hadislaridan olingan. Asarning umumiy hajmi
esa 108 baytni tashkil etadi. Asarning kirish va yakuniy gismlari 5 baytni tashkil etadi. Arba’in xafifi
musaddasi maxbuni mahzuf vaznida yozilgan. Ta’kidlash joizki, asl arabcha matnning keltirilishi
intertekstuallikni yuzaga keltirganini bilishimiz mumkin. Bundan tashqgari, olimlarimizning arba’in
tarjimalari borasidagi so‘nggi izlanishlari samarasi o‘larog vujudga kelgan ma’lumotlarga
tayanadigan bo‘lsak, “Jomiy galamiga tegishli “Arba’in hadis”ni buyuk ozarbayjon shoiri Fuzuliy
(1494-1556) ham ozarbayjon tiliga tarjima gilgan ekan”. “Al-majolisu bil-amonati” (Majlislarda
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eshitganing — omonat) hadisi Abdurahmon Jomiy hazratlari ijodida shunday she’riy shakl va ifodaga
ega:

Ey shuda mahrami majolis
Rozi har majlis amonati tust.
Makun ifshoi rozi majlisi kas,
Z-onki ifshoi on xiyonati tust.
Yugoridagi hadis Alisher Navoiy hazratlarining tarjimasida shunday keltiriladi:
Qaysi majlisdakim eshitsang so‘z,
Bilgil ul so‘z sanga amonatdur.
Gar ani 0‘zga yerda nagl etsang,
Ul amonatg‘a bu xiyonatdur.
Xuddi shu hadis Muhammad Fuzuliy tarjimasida quyidagicha keltiriladi:
Ej Ki, har machlis ichro mahramsan,
Sondos machlis sezu omonatdir.
Yetmo ifshaji-razi-hor moachlis
Ki, bu sijrat bajyk xojanatdir.

Ko‘rib turganimizdek, arba’in tarjimalarida uyg‘unlik mavjud.

Alisher Navoiy “Arba’in”i ustozi Abdurahmon Jomiy arba’inining turkcha she’riy tarjimasi
bo‘lib, “Asar an’anaviy hamd va na’t bilan boshlanadi. Mugaddima — “Sababi ta’lif manzuma”da
Navoiy ustozi Abdurahmon Jomiy sahih hadislardan 40 tasini tanlab olib, forsiy tilda “Arba’in”
yaratganini, lekin turkiy kitobxon bu chashmadan bebahra ekanligini aytib, Jomiyning ruxsati bilan
shu 40 hadisni turkiy tilga tarjima gilganligini yozadi. Birog, shoir asarni aynan tarjima gilmay unga
yangi hadislarni ham kiritib mukammallashtirgan.

Hadisning asli: al-ilmu lo yubxalu minhu”, ya’ni: ilmni to*hfa gilishda (o‘rgatishda) baxillik
gilma. Abdurahmon Jomiyning sharhi:

Ey, garonmoya mardi donishmand,

Ki turo ilmi din buvad ma’lum.

Musta’idro az on mashav mone’,

Mustahigro az on makun mahrum.

Alisher Navoiyning tarjima-sharhi:

Ey xiradmand olimeki senga,

IImi din ro‘ziy ayladi sone’.

Kishi o‘rgansa, gilmag‘il mahrum,

Yoki naf olsa, bo‘Imag‘il mone’.

Keltirilgan misolda arab, fors va turkiy tillar gatnashmogda. Arab tilidagi asl matn nihoyatda
ixcham bo‘lib, to‘rt so‘zdan tashkil topgan. Jomiy va Navoiy misralari esa asliyatning so‘zma-so‘z
tarjimasi bo‘lmay, balki badiiyat gonuniyati asosida amalga oshirilgan to‘rt misralik git’a talablariga
muvofiq sharhlardir, ularda qofiya bor, vazn bor. Jomiy va Navoiy sharh-git’alarining birinchi baytida
olim-donishmandga murojaat gilish bor. Bu murojaat asliyatda yo‘q, demak ular sharhlovchilarning
ilovasi. Qit’alarning ikkinchi baytida esa hadisning mazmuni gamrab olinib, ular asosiy magsadni
ifodalovchi yakuniy baytga aylanganlar. Shunday qilib, bu sharhlar hadis ruhidagi axlogiy mavzudan
bahs yurituvchi mustaqil git’alardir deb tahlil gilgan.

Muborak hadislardan birida: “Al-kalimatut tayyibatu sadagatun”, ya’ni “Shirin so‘z
sadagadir”, deyilgan. Hazrat Navoiy mazkur hadis mazmunini she’rda betakror talgin etgan:

Yaxshi so‘z birla hojat ahlin so‘r,

Bermasang yaxshi to*madin nafaga.

Ne uchunkim Rasul gavli bilan -

Yaxshi so‘z bordur uylakim sadaga.

Hojat ahli ikki xil — zohiran moddiy jihatdan ko‘makka muhtoj, ma’naviy tarafdan esa
turmushning qattiq zarbasiga uchragan, ko*ngli o‘ksik mazmunini ifodalaydi. Bu o‘rinda faqir,
ehtiyojmand kishi nazarda tutilgan. “To‘ma” esa ozig, taom, lugma, bir osham ovgat ma’nolarini
anglatadi. Buyuk shoir hadis mazmunini she’rda ifodalashdan oldin o‘quvchi ongi va galbini uni
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gabul gilishga tayyorlaydi. Ya’ni dastlabki ikki misrada: “Mabodo hojat ahliga taom bera olmasang,
yaxshi so‘z bilan ahvolini so‘ragin”, deya o‘git beradi. Keyingi ikki satrda esa Rasuli akram sallollohu
alayhi vasallam hadisini keltirish orgali ushbu nasihatining ta’sir kuchini oshiradi: Rasululloh
alayhissalom: “Yaxshi so‘z bamisoli sadagadir” deganini eslatib, odamlarni ezgulikka chagiradi.

Filologiya fanlari nomzodi Bobonazar Murtazoev “Ozarbayjon adabiyoti tarixi” asarida
Fuzuliy tomonidan tarjima gilingan git’alarni Jomiy hamda Navoiy git’alari bilan giyosiy tahlil giladi.
Olim Jomiyning “Arba’in hadis” asariga Navoiy va Fuzuliy tomonidan amalga oshirilgan ijodiy
tarjimalarni o‘rganar ekan, har ikki shoir tarjimalarida hadis mazmuni bilan git’alar o‘rtasidagi badiiy
va mazmuniy uyg‘unlik yugori darajada saglanganini gayd etadi. Shuningdek, tadgiqotchi ulug*
adiblarning boshqga git’alarida ham g‘oyaviy va poetik mushtaraklik kuchli ekanini ta’kidlaydi. Birog
ayrim holatlarda Fuzuliy tarjimasidagi ba’zi git’alar Jomiy va Navoiy namunalariga nisbatan ma’no
hamda badiiy talgin jihatidan muayyan farglarga ega ekanligi ham alohida ko‘rsatib o‘tiladi. Asar
xalgni jaholatdan asrash, uning ilmli va marifatli bo‘lishga chorlash magsadida yozilgan. Avvalo,
asarda pand-nasihat mavzusidagi girqta hadis tanlanib, ular mahorat bilan ozarbayjon tilida talgin
gilingan.

Mustaqillik davridan keyin ham ko‘plab shoirlarimiz bu an’ananini davom ettirishdi.
Jumladan, Abdulla Oripovning “Haj daftari — Hikmat sadolari”, Jamol Kamolning “Qirg hadis
ilhomi”, Shukur Qurbonning “Hikmatlar anjumani”, Sirojiddin Sayyidning “Yaxshilik eskirmagay.
Qirghadis”, Anvar Hojiahmadning “Jannat kaliti”, A’zam O‘ktamning “Ikki dunyo saodati” Nodira
Afogovaning “Muhammad (s.a.v.) dedilar... (Arba’in turkumi)” hamda Orif Hojining “Qirghadis va
bir rivoyat” kabi turkumlarini kiritish mumkin. Mazkur asarlarning ayrimlari an’anaviy arba’in
shakliga to‘liq mos kelmasa-da, hadis mazmunini poetik ifodalashi bilan ahamiyat kasb etadi.

Mumtoz adabiyot namunalaridan bo‘lgan Alisher Navoiy “Arba’in” asarini zamonaviy
“arba’in” ya’ni Abdulla Oripov “Haj daftari — Hikmat sadolari” asari bilan giyoslaymiz. Alisher
Navoiyning “Arba’in”ida nasriy mugaddima, har bir hadisning asl arabcha matnidan so‘ng forscha
va turkcha nazmiy git’alar keltirilgan. Ushbu asar inson axlog-odobiga doir 40 hadisning ma’nosi
singdirilgan. Navoiy arba’ini to‘rtlik git’a shaklida yozilgan bo‘lsa, Abdulla Oripov bu yo*nalishga
yangicha yondashuv olib kirgan. Ya’ni shoir an’anaviy shakldan gisman chekinib, she’rlarni to‘rtlik
shaklida emas, balki sakkiz bandli she’r mazmunini yoritgan. Shu sakkiz band doirasida esa bir nechta
hadis mazmunini yoritadi. Hazrat Navoiy Jomiyning asarini turkiy tilga tarjima gilgan bo‘lsa,
zamondosh shoirimiz 0‘z asarini makkai mukarramada yozganini takidlaydi. Ushbu shoirning
arba’inida arabcha matn keltirilmay, fagat she’rning o‘zi berilgan. Asardan iymon-e’tiqod,
yaxshilikka chorlov, yomonlikdan gaytarishga oid mavzular o‘rin olgan.
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